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Софія Йосипівна Грица – відома в Україні та за її межами дослідниця 
музичного й поетичного фольклору, авторка фундаментальних праць, 
присвячених зокрема генетичним витокам, особливостям побутування, 
соціокультурній функціональності фольклорних явищ. Особливе місце 
в її наукових зацікавленнях належить емігрантському фольклору, 
насамперед пісенному. У публікації звертається увага на означені 
дослідницею характерні риси поетки народної емігрантської пісні.

Попри широкий жанрово-стильовий діапазон емігрантської поезії, 
яка репрезентує різноманітні стильові шари традиційної фольклорної 
творчості, вона найбільшою мірою представлена тематично та інто
наційно багатою лірикою. Саме ліричні пісні найбільш поширені в 
емігрантському фольклорі. Немало спільних мотивів, зокрема таких 
як гіркота розлуки з рідними людьми й домівкою, вимушена тривожна 
подорож, єднають емігрантські пісні з іншими циклами суспільно-
побутової лірики. Разом з тим емігрантські пісні в багатьох аспектах 
близькі до історичних. Історичні реалії відіграють неабияку роль у 
їхній художній структурі. Відтак, емігрантські пісні – це насамперед, 
жанровий різновид суспільно-побутової лірики, в якому особливо 
виразний історичний аспект. В основі цих пісень – глибокі переживання 
людей, поставлених волею немилосердної долі в екстремальні умови. 
Емігрантським пісням властивий особливий драматизм, який часто 
набуває зворушливого, психологічно означеного обарвлення. Характерні 
для них рефлексійність та медитативність.

Суттєвою рисою емігрантських пісень, безпосередньо пов’язаною з 
відзначеним історизмом, є властива їхній жанрово-стильовій структурі 
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епічність Ці пісні часто можна об’єднати в окремі тематичні цикли, які 
в  різних аспектах змальовують долю емігрантів і сягають особливої 
епічної панорамності. З історизмом пов’язана й така риса емігрантських 
пісень як їхня гранична життєва достовірність і конкретика, виявом 
якої постають зокрема чіткі соціально-побутові реалії, промовисті 
подробиці, які фігурують у текстах. У цьому аспекті прикметні також 
діалектні особливості пісенної мови, характерне доволі часте звер
нення до топонімів. Історична й соціально-побутова конкретика, 
документальність тут здебільшого не суперечить художності, є спе
цифічною рисою образної організації, узгоджується з традиційними 
поетичними засобами.

Ключові слова: Софія Грица, емігрантський фольклор, народна пісня, 
поетики, жанр, стиль.

Софія Йосипівна Грица – відома в Україні та за її межами до-
слідниця музичного й поетичного фольклору, авторка фундамен-
тальних праць, присвячених зокрема генетичним витокам, осо-
бливостям побутування, соціокультурній функціональності фоль-
клорних явищ. Особливе місце в її наукових зацікавленнях нале-
жить емігрантському фольклору, насамперед пісенному. Завдання 
цієї публікації – окреслити означені дослідницею характерні риси 
поетки народної емігрантської пісні. 

Дослідники здебільшого відносять народні емігрантські пісні до 
суспільно-побутової фольклорної лірики. Немало спільних мотивів 
(переживання життєвої скрути, гіркота розлуки з рідними людьми 
й домівкою, вимушена тривожна мандрівка) єднають емігрантські 
пісні з іншими циклами суспільно-побутової лірики, зокрема з 
піснями козацькими, чумацькими, бурлацькими, солдатськими. 
Однак разом з тим емігрантські пісні в багатьох своїх аспектах 
близькі до історичних, історичні реалії відіграють неабияку роль у 
їхній художній структурі. Можна говорити про певну суголосність з 
емігрантськими піснями окремих українських народних історичних 
пісень, скажімо, тих, які оповідають про зруйнування наприкінці 
ХVІІІ століття Запорозької Січі й переселення українців на інші 
землі. Про таку суголосність ідеться зокрема в статті Лідії Козар 
«Фольклорна основа історико-етнографічних праць Ф. Вовка про 
Задунайську Січ» [7, с. 77–100].
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Про особливий історизм української емігрантської народної 
поезії говорить Софія Грица, підкреслюючи, що її зразки «ви
биваються із «міфологічного» стилю фольклору, схильного 
об’єднувати безліч подій, узагальнювати їх певною типовою 
ситуацією». «Еміграція, – додає дослідниця, – подія цілком 
не типова для українського трудівника, тому не дивно, що й 
творчість, з нею пов’язана, містить багато новацій в сюжетах, у 
лексиці» [4, с. 1]. С. Й. Грица звертає увагу на широкий жанрово-
стильовий діапазон емігрантської поезії, яка «репрезентує ос
новні стильові шари традиційної української пісенності – епіку 
у вигляді масштабних розповідей новелістичного характеру; 
рефлексійну лірику, яка тяжіє до традиційної ліричної пісенності; 
гумористично-сатиричні приспівки на теми емігрантського жит
тя». Притому дослідниця наголошує: «Найширше представлений 
другий шар» [4, с. 9].

Попри окремі зразки власне епічного характеру (і тоді ці 
зразки здебільшого вже не називають піснями) емігрантські піс
ні – це, насамперед, жанровий різновид суспільно-побутової 
лірики, в якому особливо виразний історичний аспект. В основі 
цих пісень – глибокі переживання людей, поставлених волею 
немилосердної долі в екстремальні умови. Тож емоційна на
снаженість як суттєва ознака лірики є їхньою питомою рисою. 
Ведучи мову про драматизм як стильову рису емігрантських 
пісень, немало дослідників, зокрема й С. Грица, відзначають при
таманну їм ліричну рефлексійність, пройняту переважно сумною 
тональністю. 

Суттєвою рисою емігрантських пісень, безпосередньо по
в’язаною з відзначеним історизмом, є властива їхній жанрово-
стильовій структурі епічність, на що звернув пильну увагу вже 
один з перших їхніх дослідників Філарет Колесса: «Сі пісні 
складаються на широкий цикл, справжню епопею, що з різних 
боків змальовує долю емігрантів, на наших очах твориться нова 
група пісенна» [6, с. 42]. Цитуючи праці С. Грици та наголошуючи 
на особливому її внеску у справу вивчення українських народних 
емігрантських пісень, Олена Гінда звертає увагу на глибоке 
осмислення дослідницею властивої їм епічної панорамності: 
«Софія Грица неодноразово зазначала, що в емігрантських піс
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нях відобразилися найважливіші віхи еміграції, психологія її 
учасників, і акцентувала увагу на тому, що емігрантська пісенність 
становить стрункий тематичний цикл, відтворюючи всі етапи 
еміграції: прощання з рідним краєм, небезпечну далеку дорогу 
через океан, зустріч з чужиною, випробування на тривалість, 
щасливий або трагічний фінал далеких мандрів. Дослідниця ар
гументовано стверджувала, що жодна з груп українських пісень 
(про заробітчанство, чумацтво, рибальство, строкарство тощо) не 
дає такої широкої ситуативної напорами й образно номінувала 
емігрантські пісні «драматичною епопеєю про шукачів міражного 
земного раю, сповнену надій, тривог, щасливих несподіванок або й 
розчарувань». Відзначаючи їх публіцистичність і «хронікерський 
характер», Софія Грица доречно кваліфікувала такі риси як 
«рухову силу» нових, незвичних для традиційного фольклору 
сюжетів, образів, подій» [1, с. 103].

Саме епічні риси емігрантських пісень дали можливість С. Гри
ці застосувати при їх класифікації сюжетно-мотивний підхід та 
виділити опорні сюжетні мотиви, один з яких якщо не стає са-
модостатнім, то принаймні домінує в тій чи іншій виокремленій 
підгрупі. Це зокрема такі сюжетні мотиви як «настрої, роздуми, 
пов’язані з ідеєю виїзду з краю»; «подорож на чужину, тривога в 
дорозі, переправа через море, океан»; «складні обставини життя у 
процесі освоєння нових земель»; «драматичні переживання роз
лучених сімей» [3, с. 14]. Подібні сюжетні мотиви справді дуже 
виразні в емігрантських піснях, вони вкрай важливі для їх класи-
фікації. Однак, як здебільшого завжди при осягненні та впоряд-
куванні фольклорного матеріалу, тут важливо спиратися й на інші 
критерії. 

Лірична проникливість, емоційна насиченість емігрантських 
фольклорних творів не раз поєднується з елементами оповідності, 
фабульності, з певною панорамністю відтворення суспільно-
побутових явищ, з піднесеним відчуттям урочості переломних 
моментів у людському житті. Однак, епічність тут виступає пе
реважно стильовою рисою, яка відтіняє та увиразнює провідну 
в цих творах ліричну стихію і здебільшого не набуває родового 
визначення. Тож тут доводиться говорити не про епос чи ліро-
епос, а про певну своєрідність ліричного жанру, його стильову 
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специфіку. Тож можемо говорити про родовий синкретизм як 
суттєву ознаку емігрантського фольклору.

Фольклор значно ближчий, аніж професійна художня творчість, 
до міфологічного синкретизму, який можна трактувати зокрема як 
зародкову єдність в архаїчному світосприйманні певних аспектів 
пізнішої духовної культури. В українській народній емігрантській 
пісні, що цілком природно, безпосередньо виявляється мис
тецький синкретизм (притому слід зауважити, що своєрідною 
музикальністю позначені не лише її музичні, а й словесні тексти), 
а також виразно означається родовий синкретизм, причому як в 
ліриці, так і в епіці. Це доволі прикметна стильова риса, котра 
єднає емігрантський пісенний фольклор як порівняно нове явище, 
з жанровими різновидами національного фольклору попередніх 
епох.

З історизмом пов’язана ще одна суттєва риса емігрантських 
пісень – їхня гранична життєва достовірність і конкретика, 
виявом якої постають зокрема чіткі соціально-побутові реалії, 
промовисті подробиці, які фігурують у текстах (наприклад, 
корабель, що везе безталанних мандрівців через океан). У цьому 
аспекті прикметні також діалектні особливості пісенної мови, 
характерне часте включення топонімів. С. Й. Грица детально 
розглядає лексичні й фонетичні особливості окремих груп 
українських емігрантських пісень, у яких виразні гуцульські, 
бойківські та лемківські діалекти, звертає увагу на появу в 
цих піснях специфічних запозичених слів, пов’язаних з но
вими умовами праці (гавз, бос, шифа, фарма), на суттєву роль 
численних топонімів у художній структурі творів [3, с. 10–
11]. «Надзвичайну точність та документальність», властиву 
емігрантській пісні, відзначають й інші дослідники, зокрема 
Олена Луцко [8, с. 443].

Отже, слідом за С.  Грицею можемо звернути увагу на такі 
найхарактерніші риси поетики народної емігрантської пісні. 
Попри широкий жанрово-стильовий діапазон емігрантської 
поезії, яка репрезентує різноманітні стильові шари традиційної 
фольклорної творчості, вона найбільшою мірою представлена 
тематично та інтонаційно багатою лірикою. Саме ліричні пісні 
найбільш поширені в емігрантському фольклорі.
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Немало спільних мотивів, зокрема таких як переживання 
життєвої скрути, гіркота розлуки з рідними людьми й домівкою, 
вимушена тривожна подорож, єднають емігрантські пісні з 
іншими циклами суспільно-побутової лірики. Разом з тим 
емігрантські пісні в багатьох аспектах близькі до історичних. 
Історичні реалії відіграють неабияку роль у їхній художній 
структурі. Відтак емігрантські пісні – це, насамперед, жанровий 
різновид суспільно-побутової лірики, в якому особливо виразний 
історичний аспект.

В основі цих пісень – глибокі переживання людей, поставлених 
волею немилосердної долі в екстремальні умови. Емігрантським 
пісням властивий особливий драматизм, який часто набуває зво
рушливого,  психологічно означеного обарвлення. Характерні 
для них рефлексійність та медитативність. Притім емоційна на
снаженість, особливо притаманна ліриці, є їхньою найбільш 
виразною ознакою. 

Суттєвою рисою емігрантських пісень, безпосередньо 
пов’язаною з відзначеним історизмом, є властива їхній жанрово-
стильовій структурі епічність Ці пісні часто можна об’єднати 
в окремі тематичні цикли, які в різних аспектах змальовують 
долю емігрантів і сягають особливої епічної панорамності. 
Лірична проникливість, емоційна насиченість емігрантських 
фольклорних творів нерідко поєднується з елементами опо
відності, фабульності. Однак, епічність тут виступає переважно 
стильовою рисою, яка відтіняє та увиразнює провідну в цих 
творах ліричну стихію і здебільшого не набуває родового 
визначення.

З історизмом пов’язана й така риса емігрантських пісень як 
їхня гранична життєва достовірність і конкретика, виявом якої 
постають зокрема чіткі соціально-побутові реалії, промовисті 
подробиці, які фігурують у текстах. У цьому аспекті прикметні 
також діалектні особливості пісенної мови, характерне доволі 
часте звернення до топонімів. Історична й соціально-побутова 
конкретика, документальність тут здебільшого не суперечить 
художності, є специфічною рисою образної організації, уз
годжується з традиційними поетичними засобами.
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